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1. График учебного процесса

52Э Э Э Э К К Э Э Э Э К К К К К К К К1 34 8 0 0 10

52Э Э Э Э К К Э Э Э П П П П К К К К К2 34 7 4 0 7

52Э Э Э Э К К Э Э Э П П П П К К К К К3 34 7 4 0 7

52Э Э Э Э К К Э Э А А А А А А К К К К К К К К4 30 6 0 6 10

Итого недель 132 28 8 6 34 208

Условные обозначения
Теоретическое обучение
Промежуточная аттестация (экзаменационные сессии)
Практики
Каникулы
Государственная итоговая аттестация
Неделя отсутствует
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Принятые сокращения
ВКР
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КП
КР
Л
ЛР
ПЗ
СРС
2-1-2
68*

Выпускная квалификационная работа
Государственный экзамен
Курсовой проект
Курсовая работа
Лекции
Лабораторные работы
Практические занятия
Самостоятельная работа студента
Аудиторные часы в неделю (Л-ЛР-ПЗ)
Часы самостоятельной работы студента

Государственный экзамен Г 
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Промежуточная аттестация,

 семестры 
Трудоемкость

из них СРС

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПО СЕМЕСТРАМ

2 3 4 5 6 7 8 

НЕДЕЛЬ В СЕМЕСТРЕ 

АУД. ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ (Л-ЛР-ПЗ) / СРС В

СЕМЕСТРЕ

1

17

2. План учебного процесса

З
ач

ет
н
ы
е

ед
и
н
и
ц
ы
 

БЛОК 1. ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)Б1

Обязательная частьБ1.ОЧ.00 6296 1005 302 5147- 703173

Б1.ОЧ.01 ТЕКУЩАЯ СИТУАЦИЯ И ПОЛИТИКА
1,2,3

,4
- - - - 144 - - - - 144

-

36*

-

36*

-

36*

-

36*

- - - -КИТ

АЙ
4

Б1.ОЧ.02
МЫСЛЬ МАО ЦЗЭДУНА И СОЦИАЛИЗМ С КИТАЙСКИМИ

ХАРАКТЕРИСТИКАМИ
1,4 - - - - 144 - - - - 144

-

72*

- - -

72*

- - - -КИТ

АЙ
4

Б1.ОЧ.02 ОЧЕРК СОВРЕМЕННОЙ КИТАЙСКОЙ ИСТОРИИ 2 - - - - 72 - - - - 72
- -

72*

- - - - - -КИТ

АЙ
2

Б1.ОЧ.03 ИСТОРИЯ - - 5 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - 1-0-1

74*

- - -
Х 3

Б1.ОЧ.03 КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК НА УРОВНЕ УНИВЕРСИТЕТА 2 - - - - 36 - - - - 36
- -

36*

- - - - - -КИТ

АЙ
1

Б1.ОЧ.04 СТРАНОВЕДЕНИЕ РУССКОЯЗЫЧНЫХ СТРАН 2,3 - - - - 144 - - - - 144
- -

72*

-

72*

- - - - -КИТ

АЙ
4

Б1.ОЧ.04 ОБУЧЕНИЕ ПСИХИЧЕСКОГО ЗДОРОВЬЯ СТУДЕНТОВ 1,2 - - - - 72 - - - - 72
-

36*

-

36*

- - - - - -КИТ

АЙ
2

Б1.ОЧ.05 БЕЗОПАСНОСТЬ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ - 6 - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - 2-0-1

57*

- -
Х 3

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ - - 5 - - 72 17 17 - - 55
- - - - 1-0-0

55*

- - -
Х 2

Б1.ОЧ.05.02 ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ - - 5 - - 68 68 - - 68 -
- - - - 0-0-4 - - -

Х -

Б1.ОЧ.05.03 ФИЗКУЛЬТУРА
1,2,3

,4
- - - - - - - - - -144

-

-36*

-

-36*

-

-36*

-

-36*

- - - -КИТ

АЙ
-

Б1.ОЧ.06 ИСТОРИЯ ЭКОНОМИКИ - - 6 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - 1-0-1

74*

- -
Х 3

Б1.ОЧ.07 НРАВСТВЕННОЕ ВОСПИТАНИЕ И ОСНОВЫ ПРАВА 1 - - - - 72 - - - - 72
-

72*

- - - - - - -КИТ

АЙ
2

Б1.ОЧ.08 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА 5 - - - - 108 68 34 - 34 40
- - - - 2-0-2

40*

- - -
Х 3

Б1.ОЧ.09 ЛЕКСИКОЛОГИЯ - 7 - - 7 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*

-
Х 3
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Промежуточная аттестация,
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Трудоемкость

из них СРС

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПО СЕМЕСТРАМ

2 3 4 5 6 7 8 
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ы
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ц
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Б1.ОЧ.10 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 6 - - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - 2-0-1

57*

- -
Х 3

Б1.ОЧ.11 ДИСКУРС - - 8 - - 108 26 13 - 13 82
- - - - - - - 1-0-1

82*
Х 3

Б1.ОЧ.12 ТЕХНОЛОГИИ ПЕРЕГОВОРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ - 7 - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*

-
Х 3

Б1.ОЧ.13 ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО ЯЗЫКА 8 5,6,7 - - - 432 256 - - 256 176
- - - - 0-0-4

40*

0-0-4

40*

0-0-4

40*

0-0-4

56*
Х 12

Б1.ОЧ.14 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 7 6 - - - 216 102 68 - 34 114
- - - - - 2-0-1

57*

2-0-1

57*

-
Х 6

Б1.ОЧ.15
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В

АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА                                                       
6 - 5 - - 216 102 34 - 68 114

- - - - 1-0-2

57*

1-0-2

57*

- -
Х 6

Б1.ОЧ.16 ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ - 8 5,6,7 - - 432 128 - - 128 304
- - - - 0-0-2

74*

0-0-2

74*

0-0-2

74*

0-0-2

82*
Х 12

Б1.ОЧ.17 ОСНОВЫ КОМПЬЮТЕРНЫХ НАВЫКОВ 2 - - - - 72 - - - - 72
- -

72*

- - - - - -КИТ

АЙ
2

Б1.ОЧ.18
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО ОСНОВНОМУ РУССКОМУ

ЯЗЫКУ
1,2,3 - - - - 324 - - - - 324

-

108*

-

108*

-

108*

- - - - -КИТ

АЙ
9

Б1.ОЧ.19 САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ 1,2,3 - - - - 324 - - - - 324
-

108*

-

108*

-

108*

- - - - -КИТ

АЙ
9

Б1.ОЧ.20 ФОНЕТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 1 - - - - 72 - - - - 72
-

72*

- - - - - - -КИТ

АЙ
2

Б1.ОЧ.21 АУДИРОВАНИЕ 2,3,4 - - - - 216 - - - - 216
- -

72*

-

72*

-

72*

- - - -КИТ

АЙ
6

Б1.ОЧ.22 ГОВОРЕНИЕ 2,3,4 - - - - 216 - - - - 216
- -

72*

-

72*

-

72*

- - - -КИТ

АЙ
6

Б1.ОЧ.23 ЧТЕНИЕ 2,3,4 - - - - 216 - - - - 216
- -

72*

-

72*

-

72*

- - - -КИТ

АЙ
6

Б1.ОЧ.24 РУССКАЯ ГРАММАТИКА
1,2,3

,4
- - - - 504 - - - - 504

-

144*

-

144*

-

144*

-

72*

- - - -КИТ

АЙ
14

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
1,2,3

,4
- - - - 1368 - - - - 1368

-

360*

-

360*

-

288*

-

360*

- - - -КИТ

АЙ
38

Вариативная частьБ1.ВЧ.00 1296 448 273 848- 17536
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Б1.В.01 ТЕРМИНОЛОГИЯ В ОБЛАСТИ МЕХАНИКИ - - 7 - - 108 34 34 - - 74
- - - - - - 2-0-0

74*

-
Х 3

Б1.В.02 ТЕРМИНОЛОГИЯ РАДИОЭЛЕКТРОННЫХ СИСТЕМ - - 5 - - 108 34 34 - - 74
- - - - 2-0-0

74*

- - -
Х 3

Б1.В.03 ТЕРМИНОЛОГИЯ РАКЕТНО-КОСМИЧЕСКОЙ ТЕХНИКИ - - 8 - - 108 26 26 - - 82
- - - - - - - 2-0-0

82*
Х 3

Б1.В.04 ТЕРМИНОЛОГИЯ В ОБЛАСТИ ПРИБОРОСТРОЕНИЯ - - 6 - - 108 34 34 - - 74
- - - - - 2-0-0

74*

- -
Х 3

Б1.В.05 СТИЛИСТИКА - - 5 - - 108 34 34 - - 74
- - - - 2-0-0

74*

- - -
Х 3

Б1.В.06 ДЕЛОВОЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК - - 7 - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - - 2-0-1

57*

-
Х 3

Б1.В.07 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ - - 8 - - 108 39 26 - 13 69
- - - - - - - 2-0-1

69*
Х 3

Б1.В.В.01 ЯЗЫКИ МИРА И ЯЗЫКОВЫЕ АРЕАЛЫ 5 - - - - 108 68 34 - 34 40
- - - - 2-0-2

40*

- - -
Х 3

Б1.В.В.02 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА 5 - - - - 108 68 34 - 34 40
- - - - 2-0-2

40*

- - -
Х 3

Б1.В.В.03 ДОКУМЕНТАЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*

-
Х 3

Б1.В.В.04 ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*

-
Х 3

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 8 7 6 - - 324 94 - - 94 230
- - - - - 0-0-2

74*

0-0-2

74*

0-0-2

82*
Х 9

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ 8 7 6 - - 324 94 - - 94 230
- - - - - 0-0-2

74*

0-0-2

74*

0-0-2

82*
Х 9

Итого по блоку Б1: 7592
0

972*

0

1224*

0

936*

0

720*

28

528*

24

564*

22

598*

15

453*
1453 575 - 878 5995 209

БЛОК 2. ПРАКТИКИБ2

УЧЕБНАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.01 360 - - 360- -10

Б2.ОЧ.01.01.01 ВОЕННАЯ ПОДГОТОВКА И ТЕОРИЯ 1 - - - - 72 - - - - 72
-

72*

- - - - - - -КИТ

АЙ
2
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Промежуточная аттестация,

 семестры 
Трудоемкость

из них СРС

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПО СЕМЕСТРАМ

2 3 4 5 6 7 8 
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АУД. ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ (Л-ЛР-ПЗ) / СРС В
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Б2.ОЧ.01.01.02 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА 2,3,4 - - - - 288 - - - - 288
- -

36*

-

36*

-

216*

- - - -КИТ

АЙ
8

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.02 432 30 30 402- -12

Б2.ОЧ.02.02
ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА: ПОЛЕВАЯ

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА
- 6 - - - 216 - - - - 216

- - - - - -

216*

- -
Х 6

Б2.ОЧ.02.03
ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА
- 7,8 - - - 216 30 30 - - 186

- - - - - - 1-0-0

91*

1-0-0

95*
Х 6

Итого по блоку Б2: 792
0

72*

0

36*

0

36*

0

216*

0

0*

0

216*

1

91*

1

95*
30 30 - - 762 22

БЛОК 3. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯБ3

Б3.ОЧ.01 ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ - - - - - 324 - - - - 324
- - - - - - - -

324*
Х 9

Итого по блоку Б3: 324
0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

324*
- - - - 324 9
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Л ЛР ПЗ 

С
Р
С

3. Распределение зачетных единиц и часов по циклам и разделам

БЛОК

З
ач

. 
ед

и
н
и
ц
ы

7592Б1 1453 575 878 5995209

792Б2 30 30 76222

324Б3 3249

Всего часов 8708 1483 605 878 7081240

БЛОК

А
у
д
.

С
Р
С

1

А
у
д
.

С
Р
С

2

А
у
д
.

С
Р
С

3

А
у
д
.

С
Р
С

4

А
у
д
.

С
Р
С

5

А
у
д
.

С
Р
С

6

А
у
д
.

С
Р
С

7

А
у
д
.

С
Р
С

8

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс

З
Е

З
Е

З
Е

З
Е

З
Е

З
Е

З
Е

З
Е

4. Распределение зачетных единиц и часов по циклам, разделам и семестрам

Б1 21 26 27 27 18972
122

4
93628 35 27 720 476 528 408 564 374 598 195 453

Б2 6 6 3 372 36 362 1 1 216 216 17 91 13 95

Б3 9 324

476 408 391 208
104

4

126

0
972 936 528 780 689 872Всего 30 36 28 27 26 33 30 30

61,536,341,627,838,136
В

неделю
27 24 23 16
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Л ЛР ПЗ С
Р
С

Аудиторные

СРС

Объем работы в час.

Количество

Распределение по курсам и семестрам

1 курс

1 2

2 курс

3 4

3 курс

5 6

4 курс

7 8

5. Итоговые данные учебного процесса

Зачетных единиц 240 30 36 28 27 26 33 30 30

Часов теоретического обучения

(по семестрам - в неделю)
8708 1483 605 878 7081 51.43 61.71 48 40.5 47.81 49.5 51.43 51.43

Курсовых проектов

Курсовых работ 1 1

Экзаменов

Дифференцированных зачетов

Зачетов

54 11

12

17

15 11 9 2

1

7

2

4

4

2

5

3

2

2

3

Практик

6. Соответствие компетенций и составных частей ООП приведено в приложении А.

Декан факультета

Заведующий кафедрой

СОГЛАСОВАНО

Р

Р7

СОГЛАСОВАНО

Председатель
учебно-методической
комиссии по УГРНС

Начальник учебного управления И.Е. Глинкина

Начальник отдела основных образовательных
программ

А.А. Русина
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Приложение А. Соответствие компетенций и составных частей ООП

Индекс Дисциплина Кафедра Семестр
Обеспечиваемые компетенции

Код Содержание

Б1.ОЧ.01 ТЕКУЩАЯ СИТУАЦИЯ И ПОЛИТИКА
КИТАЙ    

4

Б1.ОЧ.01 ТЕКУЩАЯ СИТУАЦИЯ И ПОЛИТИКА
КИТАЙ    

3 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,

применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.01 ТЕКУЩАЯ СИТУАЦИЯ И ПОЛИТИКА
КИТАЙ    

1 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,

применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.01 ТЕКУЩАЯ СИТУАЦИЯ И ПОЛИТИКА
КИТАЙ    

2 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,

применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.02
МЫСЛЬ МАО ЦЗЭДУНА И СОЦИАЛИЗМ

С КИТАЙСКИМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ

КИТАЙ    
4

Б1.ОЧ.02
МЫСЛЬ МАО ЦЗЭДУНА И СОЦИАЛИЗМ

С КИТАЙСКИМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ

КИТАЙ    
1 УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,

применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.02
ОЧЕРК СОВРЕМЕННОЙ КИТАЙСКОЙ

ИСТОРИИ

КИТАЙ    
2 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,

имеющихся ресурсов и ограничений

Б1.ОЧ.03 ИСТОРИЯ
Х               

5

Б1.ОЧ.03
КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК НА УРОВНЕ

УНИВЕРСИТЕТА

КИТАЙ    
2 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.04
СТРАНОВЕДЕНИЕ РУССКОЯЗЫЧНЫХ

СТРАН

КИТАЙ    
2 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в

социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.04
СТРАНОВЕДЕНИЕ РУССКОЯЗЫЧНЫХ

СТРАН

КИТАЙ    
3 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в

социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.04
ОБУЧЕНИЕ ПСИХИЧЕСКОГО ЗДОРОВЬЯ

СТУДЕНТОВ

КИТАЙ    
2 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для

сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в

том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных

конфликтов



Лист 9

Б1.ОЧ.04
ОБУЧЕНИЕ ПСИХИЧЕСКОГО ЗДОРОВЬЯ

СТУДЕНТОВ

КИТАЙ    
1 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для

сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в

том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных

конфликтов

Б1.ОЧ.05
БЕЗОПАСНОСТЬ

ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Х               
6 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для

сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в

том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных

конфликтов

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ
Х               

5 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ

КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

Х               
5 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.03 ФИЗКУЛЬТУРА
КИТАЙ    

4

Б1.ОЧ.05.03 ФИЗКУЛЬТУРА
КИТАЙ    

3 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.03 ФИЗКУЛЬТУРА
КИТАЙ    

1 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.03 ФИЗКУЛЬТУРА
КИТАЙ    

2 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.06 ИСТОРИЯ ЭКОНОМИКИ
Х               

6 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,

имеющихся ресурсов и ограничений

Б1.ОЧ.07
НРАВСТВЕННОЕ ВОСПИТАНИЕ И

ОСНОВЫ ПРАВА

КИТАЙ    
1 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,

имеющихся ресурсов и ограничений

Б1.ОЧ.07
НРАВСТВЕННОЕ ВОСПИТАНИЕ И

ОСНОВЫ ПРАВА

КИТАЙ    
1 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль

в команде

Б1.ОЧ.08 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
Х               

5 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.08 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
Х               

5 ОПК-3
Способен применять в профессиональной деятельности основы грамматики

латинского языка и уметь читать со словарем латинские тексты

Б1.ОЧ.09 ЛЕКСИКОЛОГИЯ
Х               

7 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики
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Б1.ОЧ.10 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Х               

6 УК-3
Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль

в команде

Б1.ОЧ.10 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Х               

6 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в

социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.11 ДИСКУРС
Х               

8 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.11 ДИСКУРС
Х               

8 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.12
ТЕХНОЛОГИИ ПЕРЕГОВОРНОЙ

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Х               
7 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
6 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
7 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
8 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
5 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
6 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
5 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
7 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.13
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС РУССКОГО

ЯЗЫКА

Х               
8 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.14 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Х               

6 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.14 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Х               

7 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.15

СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК

ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ

ПЕРЕВОДА                                                       

Х               
6 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.15

СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК

ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ

ПЕРЕВОДА                                                       

Х               
5 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения
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Б1.ОЧ.15

СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК

ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ

ПЕРЕВОДА                                                       

Х               
5 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.15

СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК

ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ

ПЕРЕВОДА                                                       

Х               
6 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
6 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
7 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
8 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
5 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
5 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
7 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ЧТЕНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ

ЯЗЫКЕ

Х               
6 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б1.ОЧ.17 ОСНОВЫ КОМПЬЮТЕРНЫХ НАВЫКОВ
КИТАЙ    

2 ОПК-7

Способен понимать принципы работы современных информационных

технологий и использовать их для решения задач профессиональной

деятельности



Лист 12

Б1.ОЧ.18
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

ОСНОВНОМУ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

КИТАЙ    
2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.18
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

ОСНОВНОМУ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

КИТАЙ    
1 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.18
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

ОСНОВНОМУ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

КИТАЙ    
1 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.18
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

ОСНОВНОМУ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

КИТАЙ    
3 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
1 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
2 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
3 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.19
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ПО

РУССКОЙ ГРАММАТИКЕ

КИТАЙ    
1 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.20 ФОНЕТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА
КИТАЙ    

1 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.21 АУДИРОВАНИЕ
КИТАЙ    

4
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Б1.ОЧ.21 АУДИРОВАНИЕ
КИТАЙ    

3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.21 АУДИРОВАНИЕ
КИТАЙ    

2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.22 ГОВОРЕНИЕ
КИТАЙ    

4

Б1.ОЧ.22 ГОВОРЕНИЕ
КИТАЙ    

2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.22 ГОВОРЕНИЕ
КИТАЙ    

3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.23 ЧТЕНИЕ
КИТАЙ    

4

Б1.ОЧ.23 ЧТЕНИЕ
КИТАЙ    

3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.23 ЧТЕНИЕ
КИТАЙ    

2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.24 РУССКАЯ ГРАММАТИКА
КИТАЙ    

4

Б1.ОЧ.24 РУССКАЯ ГРАММАТИКА
КИТАЙ    

2 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.24 РУССКАЯ ГРАММАТИКА
КИТАЙ    

3 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.24 РУССКАЯ ГРАММАТИКА
КИТАЙ    

1 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

4
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Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

1 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

3 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

2 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

2 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

3 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.25 ОСНОВНОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
КИТАЙ    

1 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.В.01
ТЕРМИНОЛОГИЯ В ОБЛАСТИ

МЕХАНИКИ

Х               
7 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы

математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических

знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б1.В.02
ТЕРМИНОЛОГИЯ

РАДИОЭЛЕКТРОННЫХ СИСТЕМ

Х               
5

Б1.В.03
ТЕРМИНОЛОГИЯ

РАКЕТНО-КОСМИЧЕСКОЙ ТЕХНИКИ

Х               
8 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы

математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических

знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б1.В.04
ТЕРМИНОЛОГИЯ В ОБЛАСТИ

ПРИБОРОСТРОЕНИЯ

Х               
6

Б1.В.05 СТИЛИСТИКА
Х               

5 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б1.В.05 СТИЛИСТИКА
Х               

5 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.В.06 ДЕЛОВОЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
Х               

7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.07 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Х               

8 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,

имеющихся ресурсов и ограничений

Б1.В.07 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Х               

8 УК-6
Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б1.В.В.01 ЯЗЫКИ МИРА И ЯЗЫКОВЫЕ АРЕАЛЫ
Х               

5 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики
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Б1.В.В.02 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА
Х               

5 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики

Б1.В.В.03 ДОКУМЕНТАЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА
Х               

7 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.В.В.03 ДОКУМЕНТАЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА
Х               

7 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.04 ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Х               

7 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.В.В.04 ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Х               

7 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

6 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

8 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.06 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Х               

7 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы
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Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

6 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

8 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.07 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Х               

7 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б2.ОЧ.01.01.0

1
ВОЕННАЯ ПОДГОТОВКА И ТЕОРИЯ

КИТАЙ    
1 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для

сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в

том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных

конфликтов

Б2.ОЧ.01.01.0

2
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА

КИТАЙ    
3

Б2.ОЧ.01.01.0

2
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА

КИТАЙ    
2

Б2.ОЧ.01.01.0

2
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА

КИТАЙ    
4

Б2.ОЧ.02.02

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

ПОЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ

ПРАКТИКА

Х               
6 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
7 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять

аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично

обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
7 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять

аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично

обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы



Лист 17

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
7 ПСК-3

способностью анализировать материалы современных исследований в области

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их

самостоятельного использования

Б2.ОЧ.02.03

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА:

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ

РАБОТА

Х               
8 ПСК-3

способностью анализировать материалы современных исследований в области

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их

самостоятельного использования

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-1

Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и

категории современной лингвистики

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы

математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических

знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-3

Способен применять в профессиональной деятельности основы грамматики

латинского языка и уметь читать со словарем латинские тексты

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и

владеть его научным стилем

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом

иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное

письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,

достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ОПК-7

Способен понимать принципы работы современных информационных

технологий и использовать их для решения задач профессиональной

деятельности

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст

литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение

навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и

иностранном языках

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять

аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично

обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ПСК-3

способностью анализировать материалы современных исследований в области

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их

самостоятельного использования

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту
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Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,

применять системный подход для решения поставленных задач

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,

имеющихся ресурсов и ограничений

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль

в команде

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в

социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-6

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б3.ОЧ.01
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ

АТТЕСТАЦИЯ

Х               
8 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для

сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в

том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных

конфликтов


